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OYHKIIMOHAJIbHBIE CBOICTBA NPOHUU
B AHIJIMUCKOM JAEJIOBOM ANCKYPCE **

Ha mpumMepe MpoHNM B CTaThe paccMaTpWBAaeTCs OOHA U3 aK-
TyaJIbHBIX TEHICHIIMI OM3HEC-KOMMYHMKAIIMM — BCE aKTHUBHeEE
MIPOSIBJISTIONIASICA NEeKOHBCHIIMOHANM3AIUS W (QYHKIIMOHAIbHAS
JIeperaaMeHTals aHIMICKOTO IEJI0BOro TUCKypca. AHAIM3UPY-
eTCs pOJTb UPOHUU KaK CPelCTBa MOBEIIICHUS 00pa3HOCTH, KOTO-
poe CHoCOOCTBYET MOPOXKIEHHUIO B IUCKYPCE HOBBIX CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB. ABTOpP IIPUXOIHWT K BBIBOAY. TaK KaK B JIEJIOBBIX
Kpyrax aHIJIOSI3bIYHbIE MOAEIM KOMMYHUKALMM BOCIPUHUMAIOT-
cd KaK aBTOPHUTETHEIC M 3aKPEIUISIIOTCS B CTWIIE OOIIECHUS TIpen-
CTaBUTEJNIC OPYIrMX HALM, 3TOMY PEUYEeBOMY CPEACTBY ClEayeT
yIeATh 0c000e BHUMAaHWE TIpU OOYJYeHUM IeIOBON KOMMYHWKA-
uuu. Takum obGpa3oM, MpOHMSI KaK IIpUEM AEJIOBOM PUTOPUKHU
3aCJTy>KMBaeT CEPbe3HOTO U3YUYEHUST C TOYKM 3PEHUST €TO UCITONb-
30BaHMS JJISI MOBBILLIEHUS 3((GEKTUBHOCTU OOLLIEHUST U IJisg 00-
Jlee TIIyOOKOTO OCBOCHWS WHOSIBBIYHOM KYJIBTYPHI.

Karoueevte cao6a: aHTIVMIACKUIA JE€JIOBOM JUCKYPC, UHCTUTYLIU-
OHAJIbHBIN TUCKYPC, UPOHUSI, NEKOHBEHI[MOHAIU3AIUS, (DYHKIIN-
OHaJIbHAs AeperjaMeHTalus, pUTOPUIYECKOe Bo3aelicTBUe, DYHK-
LIMOHAJIbHBIE CBOWCTBA MPOHUU.

B nenoBom o01IeHMY XapaKTepHble KOMMYHUKATUBHbBIE CTpaTern OOBIYHO BKJIIOUAIOT
COTPYAHUYECTBO, KOHKYPEHIINIO, U30eraHue (YKJIOHEHHeE), IPUCIOCO0IEHIE, KOMIIPOMUCC
WK YCTYNKU U 1p. OHU JOCTAaTOYHO IIMPOKO OCBEIIAIOTCS B CIIEIIUMANIBHOM JIUTEpaType.
ITpu 5TOM OYEBUIIHO, UTO, MOCKOJbKY OCHOBHAS 3a/1a4a MapTHEPOB 10 OM3HEC-00IIEHUIO
COCTOUT B BhIpaOOTKE 000I0A0IIPUEMIEMBbIX pellleHU TpodecCuoOHaAbHbIX 3ama4 [1—5],
KOMMYHMKAHTBI TaJIEKO HE BCETIa MOTYT ITO3BOJIUTh cebe CBOOOIHOE BhIpasKeHNEe MHEHUSI,
9MOLMI, BIIEUaTJeHUI; UX peueBoe MOBeAEHUE TOJKHO CIIOCOOCTBOBATh, a4 HE MPETISIT-
CTBOBAaTh MOMCKY KOMITIpoMucca. brusHec-nMcKypcy Kak pa3HOBUIHOCTU MHCTUTYLIMOHAJb-
HOTO TMCKypca B 3aBUCMMOCTH OT 00Jjiee UM MeHee KOHBEHIIMOHAIBLHOIO XapaKTepa CUTY-
aluy oOILIeHUs TPUCYILA OIpeAe/ieHHasl CTeNeHb CTaHAapTU3ALUM, TTOBBIILIEHHOM KOPPeK-
THOCTH, B3BELLIECHHOCTHU. B CBSI3M C 3TUM CITOCOOBI BO3IECTBUS Ha MapTHEPA MPH pelie-
HUY TTpoheCCUOHATBHBIX 3a1a4 OCJIOXKHSIOTCS, TaK KAK KOMMYHMKAHTBI BEIHYKIIEHBI OITe-
pUpOBaTh B paMKax OrpaHUUYEHHOTO KPyra BO3MOXHOCTEN.

B cBs3u ¢ 3TUM 00JIbIIIOE 3HAYEHUE IIPUOOPETAET YMEHME ONTUMAJIbHO ILIaHMPOBATh
(YHKIMOHAIEHYIO TIEPCIIEKTUBY PEYM U BBICTPAMBATh KOMOMHALIMIO PUTOPMUYECKIX TTPHUEMOB,
CIOCOOCTBYIOLIMX peanu3aliii KOMMYHUKATUBHOMN 11eJu (Lieseil) B HanboJee 3¢hdeKTHBHOM
kmoue. K Takum nmpreMaM, HECOMHEHHO, OTHOCUTCSI MPOHMSI, KOTOPAas BXOIUT B KPYT pede-
BBIX CPEICTB, HauboJIee MPUTAraTeIbHbIX M1 MHOTOILIAHOBBIX C ITO3ULIMIK (DyHKIIMOHAJIBHOM
JIMHTBUCTHKMU.

* © ITonomapenko E.B., 2016

Ilonomapenko Eeeenus Bumanvesna (englishSmgimo@mail.ru; 1pev2009@mail.ru), kadbenpa aH-
IJIMCKOTO A3bika Ne 5, MOCKOBCKMIT rocy1apCTBEHHBIM MHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUI
(Yuusepcurer) MU Poccuu, 119454, r. Mocksa, nip. B.. BepHanckoro, 76.

** [Iy6auxayus nodeomosnera npu noddepicke MTHMO MHUJ] Poccuu 6 pamkax KOHKYpCa Ha ebinon-
HeHle HAYYHbIX pabom MOA00bIMU UCCAe008amMeNsMU HOO PYKOBOOCMBOM QOKMOPO8 U KAHOUOAMO8 HAYK.



172 Ilonomapenko E.B.

Kaxk u3BecTHO, UPOHUS OOBIYHO PACCMATPUBAECTCS KaK CTHIMCTUUYECKOE WIM PUTOpUYE-
CKOe cpeAcTBo, ¢urypa peuu, Tporn. DTOT MpUeM 3aKJIHYaeTCsl B TOM, UTO Y CJIOBA WU
BBICKA3bIBAHUSI TIOSIBIISIETCS] KOHTEKCTHO OOYCJIOBICHHBIN CMBICIT, TIPOTHBOITOJIOXKHBIN OYyK-
BaJIbHOMY 3HAYE€HUIO MCIIOJb3YEMbIX SIMHMII IMOO CTAaBSILIMIA €ro Ioa COMHeHue [6—9].
Tak, B cIeIyIOIINX MIpUMepaxX CMBICI, «IIPOTUBOTIOIOKHBIN OYKBAaTbHOMY 3HAUYEHUIO HC-
TIOJIb3yEeMBIX €MUHUII», HACTOJIBKO OYEBUICH, UTO Cpa3y IMOPOKAaeT KOMUUECKU 3(pdeKT:

And we talked to some of the lads from the Post Office last night and they said we could
trust Mr Lipwig’s word ‘cos he’s as straight as a corkscrew [10].

Rocky is returning to American cinemas this Christmas. And the financial markets increasingly
resemble Sylvester Stallone’s ageing pugilist: they may get knocked about a bit, but they
always seem to bounce back [11].

HMpoHuio u npyrve cpeactBa co3aaHusi 00pasHOCTY TPAAULIMOHHO HE PEKOMEHI0BAIN
HICITOJIb30BaTh B MHCTUTYLIMOHAILHOM AMCKYpPCE, BKIIIOYas AeJI0BOI, 00pa3oBaTeIbHBIIM, TTpa-
BOBOI M T. . OQHAKO SKCIIEPTHl CYMTAIOT, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3BIYHOM JECIOBOM
OOILIIEHNH JeperaMeHTalMsI ¥ IeKOHBEHIIMOHAIM3AIIMS IIPUOOPETN XapaKTep YCTONIMBOi
teHaeHIuH [12—16]. CooTBETCTBEHHO, SI3LIKOBEALI JOKHBI [TOCTABUTh 3a1a4y MTOAPOOHO
HCCJIEN0BATh 3TY TEHACHLIUIO, ONPEIEIUTh, B UEM €€ UCTOKH, B KAKMX paMKaxX OHa JOMYCTU-
Ma M KaKoe BJIMSTHME OHAa OKa3bIBaeT Ha 00I1Iee KOMMYHUKATUBHOE ITPOCTPAHCTBO THUCKYpCa.

DOYHKIIMOHAJIBHYIO CYIIIHOCTD ITPMEMa UPOHUH B CBOE BPEeMSI YIAUYHO OXapaKTepru30Ball
A.A. TToteoHs: «Kak crmoco0 nokaszaTesbcTBa U YOSXKISHMsI, UPOHMSI €CTh TOBEIeHUE TaH-
HOTO B 00pase 10 abcypia ¢ TeEM, UTOOBI sipue BICTABUTh AE€UCTBUTEIbHOCTb WU HEOOXO-
JIUMOCTb 3HaueHus» [17, c. 184]. deiicTBUTENIbHO, KOMUYECKUI 3¢ (HEKT Co3maeTcs ¢ lie-
JIbIO TIPOM3BECTHU OMpeIeJIeHHOE BlleyaTieHWe Ha mapTHepa, 3aMacKUpPOBaTh HEraTUBHOE
MHEHUE, TPUBJIeYb BHUMaHHUE, CO3AATh IICUXOJIOTMYeCcKUii KoMdpopT. Bo MHOrMX paboTax
TICUXOJIMHTBUCTUYSCKUM OCHOBAaHMEM UPOHUU KaK PUTOPUUYECKOI (DUTYPHI TTPU3HAETCS
coyeTaHHe HecoueTaeMOoro, UJIM CEMAaHTUYECKUI CABUT — MEePEKI0UEeHNE X0Aa MBICIH C
OIIHOTO CIIEHApUs Ha IPYTON U MX MeperyieTeHUe — 0 U3BECTHBIM TEOPUSIM CeMaHTHYe-
CKUX clieHapueB, ppeiiMoB u 1p. (B. Packun, A. Kectinep, M. MuUHCKUI U T. 1.).

MHOXeCTBO XapaKTepHBIX IIPUMEPOB TAKOTO CABATA HAXOOUM B KHUTe ApTypa bioxa
Murphy’s Law Complete, HaunHas ¢ caMoii mepBoii popmynuposku: If anything can go
wrong, it will [18]. YcabiliaB niayu MpoYynuTaB MepBYIO YacTh 3Toi (paswl (if anything can
£0 Wrong), 4eJ0BeK HEBOJIbHO OXMIAET, YTO Aajiee MOCAEAYIOT KAKMEe-TO PEKOMEH AU
WX OLICHKM BEPOSITHBIX MOCJIEICTBUIA COXHUBILIEHCS CUTyallMd, HO BMECTO 3TOTO €TI0
«yCITIOKaWBaloT» TeM, YTO UMEHHO wrong Bce 1 OyaeT. Kak yTBep:kmaeT aBTOp KHUTH, 3Ta
LMTaTa HeOObIYAKHO IIIMPOKO UCIONb3YETCS B IEJOBBIX Kpyrax. Mi3BeCTHBI TakKe pa3inyd-
HBIE BapyalluM Ha 3aIaHHYIO TeMy, cpeau KoTopbix: If Murphy’s Law can go wrong, it will,
HE TOJIbKO YCUJIMBAIOIIAs IOMOPUCTUICCKUI KOJJOPUT UCXOTHOTO YTBEPXKIEHMSI, HO U 10-
OaBJsiroLIAs IparMaTUuKy HEJIEMOCTH 3TOro TaK Ha3bIBaeMOTO «3akoHa» [18].

Kak Buaum, ceMaHTUYECKUI CABUT AEHACTBUTEIBHO ITOPOXIaeT 3PMOEKT MUpOHUU KaK
TIpYEM, BBISIBIISIOIINM YIAaCTKU IepecedeHMs HecoueTaeMbIX (PYHKITMOHATBLHBIX IPOCTPAHCTB
COTIOCTABIISIEMBIX PEYEBBIX KOMITOHEHTOB. B Ie/T0BOM IHMCKypce MPOHMS, MHTETpUPYS (yH-
KIIMOHAJIbHBIE BOBMOXKXHOCTY TaKNUX KOMIIOHEHTOB, HE TOJBKO OXUBJISIET TOCTATOYHO TH -
MU3MPOBAHHBIC CUTYaIIMM OOIIEHUSI, HO ¥ aKTUBM3MPYET BOCIIPUATHC KOMMYHUKAHTaMH1
MMO3UILNIA OpyT mapyra. B ¢yHKIIMOHATLHOM TIaHe OHA TAaKKe CIIYXKUT MPOSBICHUEM TaK
Ha3bIBa€MOU BEpOAIbHOI HEAOCTATOYHOCTH [19] B TOM CMBICIIE, UTO CMBICJIOBOE U 3MOLIU-
OHAJIbHOE BOCTIPUSITHE MPOHUY UMEHHO KaK pUTOPUUYECKOTO MpreMa 00eCIIeunBaeTCs CIIo-
COOHOCTBIO pELIMITHEeHTA YJIaBIUBATh MPOHWYECKIE NMITINKAIINH, HeBepOaTn30BaHHbIC B
MMOBEPXHOCTHOM CTPYKType TeKcTa. CaMu aHIJIOCaKChl BO MHOTHMX IMyOJIMKAITMSIX TTPU3HA-
IOT, YTO OHM ITPOCTO HACTAKAAIOTCS «IUCTAHIUPYIOIMMI» (OTCTPAHSIOIIMMHU) TIpHEeMaMU
B OOILIEHUH, UCTIOJIb3YSI HAMEKU, aJUTIO3MU, HEMOJIHbIE (Dpa3bl 1 0COOEHHO UPOHUIO.

TenaeHUMIO K I€KOHBEHIMOHAJIM3ALUUHN AEJI0BOI0 IUCKYpCa U BKIIOYEHUIO CPEACTB
00pa3HOCTY IEMOHCTPUPYIOT Jaxe TaKhe HeOXUAAHHbIe UICTOYHUKU, KaK, Harpumep, bro-
JleteHb MexayHaponHoro BamtoTHoro hoHaa (International Monetary Fund Working Paper).
Marepuabl TaKOro poaa coaepkar podeccroHaIbHbIN (BILIOTH 0 aKaAeMUYECKOI0) aHAIU3
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CePBbE3HBIX 9KOHOMWUYESCKUX ITPOOJIeM M OOBIYHO HE TIPEIITONIArafoT UCITOIh30BAHMUS CTUIIH -
CTUYECKH OKpAIICHHBIX eNMHUIL. TeM He MeHee IS ITOBBIIIEHUS YOeTUTEIbHOCTH U 9MO-
LIMOHAJILHOTO BO3IEUCTBUS (TO €CTh IparMaThu4eckoro 3¢ eKkra) aBTOpPhl HHOIIA IT03BO-
JISTIIOT ce0e OTCTYIICHUS OT CTPOTOTro O(UIIMATBHO-AEIOBOTO CTUIS.

B onHOM 13 0630poB yripaBieHus o ¢uHaHcoBbIM aeiaM (Fiscal Affairs Dpt.) Ha Temy
Deficit Limits, Budget Rules, and Fiscal Policy (nmoarorosieH skcneptom ¢onaa ITaono
Manacce) ipy 000CHOBaHUU aKTYaJIbHOCTU aHAJIU3UPYEMOI TTPOOJEMbI aBTOP MEPEUMCIISI-
eT psa MpUHAITHIX B EBporie Mozeneit ynpasiaeHus: (puHaHCaMU W BBIIBUTACT CJICAYIOIIMI
apTryMeHT:

In a nutshell, all these frameworks aim at getting rid of the “dirty water” of (politically
motivated) excessive budget deficits without sacrificing the “baby” of fiscal stabilization. But
how should that be done? [20].

B manHOM cityyae CHIDKeHME O(PUILIMO3HOCTY U pUTOpHUYEcKast PUTypa MPOHUH peau-
3yeTcs Yyepes3 UCIIoJIb3oBaHue BhipaxkeHUs In a nutshell (mpuBeaeHHOIo B CI0BapsIX Kak
informal) n MeTachopruUECKOe YIIOIOOIeHUE CUTYAllUU U3JIMIITHETO OI0MKETHOTO 1e(pUIIITa
«TpsI3HOM Boje» (IIpelmoJaraplliee He BcerJa YeCTHbIe MaHUMITYJISILUU B 3TOl cepe),
a (DMHAHCOBOI CTAOMIIN3AINY — «MJIAHCHITY» (KOTOPOTO, TTO M3BECTHOM ITOTOBOPKE, MOTYT
«BBITUIECHYTE» TIPY HEYIAYHOM BelleHNU 1eT). BormpocurenbHast hopma mocieTHero mpe-
JIOKEHUS TaKKe CIYXKUT OTIepaTOpPOM IparMaTudecKoi MomupuKaIllum, TToKa3eBasl, 4To
IMOMCK PEIICHMS W BBIXOI M3 JaHHOM CUTyallUM HOCHUT IpOOJIeMaTUYHBINA XapaKTep M,
BEPOSTHO, HE MMEET OMHO3HAUYHOM (POPMYTUPOBKH.

1 pyCCKOSI3BIYHBIX JIFONEH, M3YJaIolIUX aHTJIMIACKUIA SI3BbIK, MTOHUMaHWe (QYHKIINO-
HaJTBHBIX CBOMCTB aHIIOSI3LIYHOM MPOHWHN, HABBIKM Y3HABAHMS 3TOTO IIpreMa, aleKBaTHO-
ro pearupoBaHusl, MPeACTaBIEeHU 00 €€ YMECTHOCTU WM HEYMECTHOCTU OCOOEHHO aKTy-
aJbHBI. AHTJIMMCKUN IOMOp TIpeTeHAYyeT Ha CBOeoOpasre W HEeKyI0 YHUKAJTBbHOCTh KakK
crienduryeckast YepTa HAlMOHAIBHOTO MEHTaIUTeTa. B HaydHOI TMTepaType BhICKa3bIBa-
€TCSI MBICJIb, YTO aHIVIMICKAs KyJIbTypa BITIOJIHE HOPMATUBHBIM ITOBEICHUEM CUMTAET BHE-
LIIHIOIO JIIOOE€3HOCTh MPU 3aMaCKUPOBAHHOM NPOHUYHON U IpeHeOpeXUTEeIbHOI MaHeEpe
ob1aThes ¢ cobecenHUKOM. C ydeToM TOro, YTO B ACJIOBBIX KPYyrax aHIJIOSI3bIYHbIE MOEIN
KOMMYHHMKAIIUH BOCIIPHHUMAIOTCS KaK aBTOPUTETHEIC M 3aKPETLIIIOTCS B CTUAJIE OOIICHUS
MpeaCTaBUTENIC APYTUX HAIMH, TTIPUXOOUTCS MPU3HATH, YTO 3TOMY PEUYEBOMY CPEACTBY
clienyeT yAeasaTh 0co00e BHUMaHue. TakuM 00pa3oM, HPOHUS KaK IMpUEM ASJI0BOU pUTO-
PMKHM 3aCIIy>KUBACT CEPHE3HOTO M3YUEHMSI C TOUKH 3PEHUSI €T0 UCTIONb30BAHUS TS TTOBbI-
1eHus 3¢ GHEeKTUBHOCTU OOLLEHUS 1 1151 00jiee IITyOOKOro OCBOCHMSI MHOSI3bIYHOM KYJIb-

TYpHI.
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E.V. Ponomarenko*
FUNCTIONAL PROPERTIES OF IRONY IN BUSINESS ENGLISH DISCOURSE**

The article focuses on irony as an illustration of one of the topical
trends in business communication, that of evolving
deconventionalisation and functional deregulation of Business English
discourse. Irony is analyzed as means of enhancing figurativeness
that generates new sense components in discourse. The author comes
to the following conclusion: considering that business circles accept
English communicative models as authoritative, and non-native
speakers follow their style, this verbal means is worth special attention
in teaching business communication. Thus irony as a means of
business rhetoric deserves profound investigation in terms of its use
for increasing communicative efficiency and for more profound
perception of foreign culture.
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